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PEBSONAGGI 



GIANNI SCHICCHI , 
LAURETTA 



50 anni 



r ZITA detta LA VECCHIA. 
cugitia di Buoso 
EINUCCIO, nipote di Zita . 
1 PARENTI GHERARDO. nipote di Buoso 
NEXLA, sua moglie 
DI J GHERARDINO, loro figlio 

1 BETTO DI SIGNA, cognato di 
BUOSO Buoso, povero e malvestito, 

eta indetinible 
DONATI SIMONE, cugino di Buoso . 
MARCO, sue figlio . 
\ LA CIESCA, moglie di Marco . 
MAESTRO SPINELLOCCIO, medico 
SER AMANTIO DI NICOLAO, notaro . 
PINELLINO, caliolaio , , . . 
GUCCIO. tintore 



CHARACTERS 



GIANNI SCHICCHI 

LAURETTA 

f ZITA, called "The Old Woman," 
THE 



RINUCCIO, Zita's nephew 
GHERARDO, Buoso's nephew 
NELLA, his wife .... 
GHERARDINO, their son , 
BETTO of Signa, a cousin to 
Buoso, poor and shabbily clothed, 
age unguessable. 
SIMONE, a cousin to Buoso . 
MARCO, his son . 
LA CIESCA, Marco's wife . 

MASTER SPINELLOCCIO, physician 

AMANTIO DI NICOLAO, notary .... 

PINELLINO, shoemaker 

GUCCIO, a dyer 



RELATIVES 



BUOSO 



DONATI 
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THE AROUnENT 

Schicchi is a keen, shrewd. Tuscan peasant of the thirteenth centurj. 
who has succeeded in making his way in Florence in spite of many 
handicaps. Rinuccio, a young fellow in love with Lauretta, SehiccKi's 
daughter, asks his advice over a certain will. Buoso Donati, it appears, 
having died without direct descendants, had left all his fortune to a 
monastery, much against the hopes of his relatives — Rinuecio's family — 
who had gathered around his deathbed. Schicchi says there is one 
remedy only : he can impersonate the dead man — whose demise has not 
yet been announced — and dictate a new will, in which each of the relatives 
will get just what he wants. The kinsfolk are delighted at this idea, 
and send for a notary. The notary comes, and Schicchi, in Donati's 
bed, dictates the will; but, after bequeathing a few minor pieces of 
property to the relatives, he leaves the bulk of Donati's fortune to 
himself. The relatives do not dare protest for fear of the law. The 
young lovers, however, are made happy, for Schicchi gives to Lauretta 
his portion under the mock will. 



LA CAMERA DA LETTO Dl BUOSO DONATI 

L'a2ione si svolgr net 1S99 in Firenae. 
A sinistra di faccta at pubblico la porta d'ingresso; olire vn piane- 
rottolo i la scala; quindi una Henstra a vetri fino a terra per cut si accede 
at ierrasso con la ringhiera di legno eke giro esternamrnte la facciata 
delta casa. Nel fondo a sinistra un finestrone da eui si scorge la torre 
di Amolfo. Svlla parete di destra una scaletta di legno conduce ad «n 
ballatoia su cui trovansi una stipo e una porta, Sotto la scala tin' 
alira portieina. A destra nel fondo il letto. Sedie, cassapanche, stipi 
sparsi qua e Id, vn tavolo; sopra il tavolo oggetti d'argenio. 



BUOSO DONATI'S BEDROOM 

Tht action takes place in l2Mj tit Florenct. 
The bed-chamber of Buoso Dona-ti. At left, facing the audience, 
main entrance; beyond, the landing and staircase; then, a large 
French window giving access to the terrace which surrounds the 
front of the house. The terrace has a wooden bannister. On rear left, 
a very large window through which Arnolfo's tower can plainly be seen. 
Along right-hand wall, a narrow wooden staircase leads up to a small 
balcony, A chest of drawers and a door in the gallery. Under the 
stairs, another small door. To the right, and in the rear, the btd. 
Chairs, chests, coffers are scattered here and there. A table bearing 
Milverware. 
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GIANNI SCHIOCHI' 
ATTO UNICO 



A* iati dH tttto ^Hollro tandelabri con quattra etri acetti, 

Dmmtii al Itllo, un caiuielabro a trt tandtlt, tptnto. 

Luet di tolt t luce di candeU: tono It ttove dtl ntattmo. 

Lt targt del Itlto, temichiust, lasciano mtravedere urn drappo rotto 
ekt ricopre mt corfo. 

I paretiti di Buoto tono iff ginocchio, con le mumi si eoprono U volto 
e ttatmo motto curvali verso terra. 

Ghemrditto i a sinistra vieino alia parele; i seduto in terra, volla It 
spaUe ai farenti e si diverte a far rttssolare delle patlint. 

J parenii tono disposti in semicerckio ; a sinistra del letto la prima i 
la veechia, poi Rinuccio, Gherardo t Ntlla, ^uWt Betto di Signa. nel 
etntro resla urt po' isolate percM essendo povero, mal vestito e fatiigoso 
i riguardato con diipreeso dagli altri parenti; a dtstra, la Ciesca Marco 
t Simont eke sard davanii alia vecchia. 

Da gueslo gruppo parte ii sordo bronlolio di una prtghiera. II bron- 
tolio i iaHerrotlo do ainghioxsi, evidentemente fabbricati tirando su U 
Sato a stroao. Quando Betto di Signa si axmrda a singhiostare, git 
altri ti toUtvano iiit po', alsano U visa dalle mani e danno a Betto tma 
guardalaccia. .Durante il bronlolio si stntono esclamasiotti soffocatt di 
guesto gentre: 



La ViccHU 


Povero Buosol 


Simome: 


Povero cngioot 


RiMUccio: 


Povero ziot 


Makcd e la Ciisca: 

OhI Bnoiol 


<=»-^' 


Neu^: 

Buosol 



Tio: O cognatol Cogni..,. 

(£ inlerrotto percki Gkerardino butta m ttrra una sedia t i partnii, 
con la scuta di tittire Gkerardino, fanno «n fomtidable scHii sul 
visa a Betto.) 

IKBAXDO: lo piangero per giomi e giomi. 

(a Gkerardino eke si i alsato e to tira per la veste dicendogU 
qualcke cosa:) 
Sci6t 

tLu; Giomi? Per meiil.... 

(come sopra) : 
Sd6I 

{Gkerardino va datla vecchia) : 
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GIANNI SCHICCHI 
ACT ONE 



At tht fovr comtri of the ltd, four tall candltttiekt vAth four 
lighted candles. 

In front of the bed, a three-branch candelabrum — unlighted. There 
it aunshint and the glow of candles. It is nine i/clock in the morning. 

Through the half open btd'Curtains can be teen a red tilk drapery 
covering a body. 

Buoso's relatives, kneeling, with their faces buried in their hands, 
bend down close to the ground. Cherardino, seated on the Aoor, to the 
left and near the wall, turns his back to the other relatives,, intent of 
playing with marbles. The relatives form a semi-circle; on the left si/' 
of the bed, first of all can be seen the old woman, then Rinucdo, Che^ 
ardo and Nella; Belto of Signa remains somewhat isolated in the center 
because his poverty and his shabby appearance make the other relatives 
look upon him with contempt. To the right, desca, Marco and Simone 
are facing the old woman. 

From this group rises the customary mumbling sound of prayers. 
This mumbling is interrupted by sobs, plainly forced and fabricated by a 
drawing of Ike breath through the throat. Each time that Belto of 
Signa takes a chance at a sob, the other relatives raise their faces from 
between their hands and frown upon Belto. During the mumbled pray- 
ers the following exclamations are heard: 

The Out Woiiah: My poor, poor Buosol 
Siuom; Poor, poor, poor dear couiinl 

RiNUcao: Poor, poor dear Uncle I 

MlAxoo AMD CiBSCA.: Oht Buoiol 
Ghdubdo and Nella: 

Buoso t 
Birra; My good brother-in-law!. ... 

(,He is interrupted by Gherardino letting a chair drop to the Soo* 
with a crash, and the relatives, with the excuse of quieting Gherar- 
dino throw a formidable "hash" in Betto's face.) 

Ghikakdo: For days and days I'll shed bitter tears. 

{To Gherardino who is pulling at this toot tails, saying something) : 
Hush! 
Nilla: I>ays, you said? Months!.... 

(As above) : 
Hush I 

(Gherardino tors to the old woman,} 



>y Google — 



6 GIANNI SCHICCHI - 

La Ciesca: Mesi? Per aani ed annit 

La Vccchia : Ti piangero tutta la vita mia I . . . . 

{altonianando Gherardhto, leceala ti volge a Nella t a Gkerardo) : 
Portatecelo voi; Gherardo, vial 

{Gherardo si aha, firende H Sgitolo per un braccio e, a tlralloni, to 

porta via dalla porticma di sinistra.) 

[TuTTi: Ohi Buoso, Buoso, 

tutta la vita 
piangeremo la tua dipartital 

''Wla (Betto, curvandosi a sinistra, mormora qualcosa aWorecehio di 

Nella} : 





Ma come? Dawero? 




BsTto: 


Lo dicono a Signa. 




RiKucao (.eitrvandosi fino a Nella, con voce 
Che dicono a Signa? 


piange»lt) : 


Nklla: 


Si dice che.... 






(.Gli mormora 


qualcosa alVorecehio.) 


RiNuccio icon V 


oee naturale) : 
Giaaaaa?! 




BSTTO: 


Lo dicono a Signa. 




La Ciesca (.curvandosi Ano a Betto, con voc. 


e piangente) : 




Che dicono a Signa F 




Btrm: 


Si dice che,... 






(Le mormora 


qualcosa all'orecchio.) 


CUSCA icon voce naturale) : 

Nooooo!? 

O Marco, lo senti 

die dicono a Signa? 

Si dice Che. . . . 

(GK 
Mabco: Eeeeeh?! 




Bmo: 


Lo dicono a Signa. 




La Vecchia (coh voce piagnucoloso) : 






Ma insomnia possiamo. ... 
sapere che diami— 
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GIANNI SCHICCHI «■ 

Qxsca: Monthsl Why, for years and yearil 

Tei Old Wouah: I know I'll weep all my IJfel 

ISht puthet Gktrardino away, annoyed. Sht tumr to NeUa cttd 
Gherardo) : 
Don't bother 1 Can't you send that child away? 
(Ghtrardo gets up, takes the boy by the hand, and dragging him 
along, takes him away throngh the small door at left.) 







See how we mourn for you in 


your demise I 


Nella 


{Betto 


bending to his left whispers a fmt 


1 words 


into NelUe 






ImposMMe!.... 


Truly? 






Bmo: 




Tij rumored in 


Signa. 






RiMUcao {bending towards Nella, it 


t a lamentinB tone) : 








What's rumored 


in Signa? 







NBiA: They're saying that 

(She whispers utto hit rar.) 
Riiroccio (m » natural voice) : 



Bnro: 'Tis rumored in Signal 

CiESCA {bending towards Betto, in a lamenting tone) : 





What's nunored in Signa? 


Betto: . 


They're layii^ that.... 




(He whispers into her ear.) 


QucA (t» 


her natural voice) : 




N0..0..0..I 




Marco, you know 




What's rumored in Signa? 




They're saying that.... 




(She whispers into kis eaf.y 


Uaico: 


What-a-at?.... 


Bktto: 


'Tis rumored in Signa. 



Tbb Out WmAH (m a lamenting tone) : 

Can't we all know now 
Whatever may be 
That's rumored in Signa? 
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S GIANNI SCHICCHI 

BiTKI: Ci son delle voci.... 

....Dei mezzi discorsi.... 

Dicevan iersera 

dal Cisti fomaio: 

"Sc BuoSo crepa, per i frati 4 mamutl 

Diratino; pancia mia, fatt: capanna!. .. ." 

E un altro: "si, si, si, nel testatrtcnto 

ha lasciato ogni cosa ad un conventol " 

Siuom (A mtii di qaesto discorso si i soUevato tuuhe hi ed hu 

ascoUato) : 

Ma che?!?! Chi lo dice? 
Hetto; Lo dicono a Signa. 

Siuohe: Lo dicono a Signa???? 

Turn: Lo dicono a Signal 

{Un sitensio. Ora i partnti sono, si, sempre in ginocchio, ma bet^^^ 
eretti sul butloJ) 
Gherabdo: O Simone? 

La Ciesca.: Simone? 

La Veccbia: Paris, tu se' il piii vecchio.... 

Mabco; Tu che sei stato podesti a Fucecchio, ... 

La Veccbia: Cosa ne pensi? 
SiuoMB iRiAette un isiante, pot, gravemenle) : 

Se il testamento k in mano d'un notaio, 

chi lo sa ? . . . . Forse e un guaio I 

lasciato in questa stanza, 
£uaio pe' frati, ma per noi: speranzal 
Ttrrn: Se il testamento fosse in guesta stanza.... 

guaio pe' frati, ma per noi : speranza I 
(Tulti istirttivamente si atsano di scallo. SimoHe e Nella si dirigono 
alio stipo nel fondo. La Vecchia, Marco, Ciesca alio stipo che i 
sul davanti alia pareU di destra. Gherardo torna ora in scena senea 
il ragazeo e raggiunge Simone e Nella. Rinuccio si dirige verso lo 
stipo che i in cima alia seala.) 
RiKnccio>; (0 Lauretta, Lauretta, amore mio, 

speriam nel testamento dello ziot) 
£ una ricerea febbrile. Fruscio di pergamene buttate allF aria. Bella, 
scaceiato da tutti, vagando per la stanza adocckia snl tavolo il piatto 
d'argento col sigillo d'argento e le forbid pure d'argenlo. Cauta- 
menle allunga una mano. Ma dal fondo si ode un falso allarme di 
Simone che erede di aver trovato il testamento. 
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Brio: There are many nimo».... 

Half words here and there.... 

For instance, lotnewhere 
Someone did declare: 
"If old man Buoso now givet up hii ghost 
The convent and the monks will get the most".... 
Another said:.... 1 know that in his will 
He has left to the monks even his mill". ... I 
&UOMI (m IIh middle of tkit namtive hat alto gotten up to littn 
with the olhert): 

Indeed? And who said it? 

Bbtio: 'Tis rumored in Signa. 

SiMONt: Tis rumored in Signa? 

All; 'Tis rumored in Signal 

(A pmite. Though still k*e«ling, the felatwei nam kttp their 
bodies erect.) 
Gbikardo : Oh ! Simone I 

CnscA : Simone I 

The Old Woman: Speak! You are the oldest here 

Makoo: You who have been town sheriff afl this yearl.... 

The Old Woman: What's your opinion? 

SuiOMB iihiiikt a while, then with att air of gravity) : 

If Buoso's will was filed in the town hall 
There is no hope for us, at all I 
But if by mere good luck 
The will is in this roam 
The flower of our hopes again might bloom t 
Au.: If Buoso's will is hidden in this room 

The flower of our hopes again might bloom 1 
(ItuHnetivtly, they att jump to their feel. Simone and Nella move 
towards the chest of drawers up stage. The old woman, Ciesca 
and Marco rush to the coffer down front, along right hand wall. 
Gherardo, who returns without the boy, joins Simone and Nella. 
Rinuccio goes' towards the chest on top of the stairs.) 
RiNVCCio: Oh Lauretta, Lauretta, my sweetheart 

Let's hope from now on well never part! 
(-4 feverish search for the wilt. Rustling of parchments being 
thrown in haste and confusion. Betio, chased away by everybody, 
wanders about the room, when, suddenly, his glance falls upon 
the silver tray bearing on top a silver seat and silver scissors. 
Cautiously, he stretches his hand towards the tray. But from up 
stage at this moment comejl a false alarm from Simone who thinks 
he has found the will.) 
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(Tutii ti voltano. Betto fa it dittratto. Sitnont guarda meglio una 
pergamena) : 
No. Nou i\ 
(5i riprende la ricerca. Betto aggttanta U forbici e il sigUlo; H slriscia 
ai panno delta manita dopo averli rapidamente appannati col iiato, 
li guarda e It mette in tatca. Ora ttra at pialto. Ma un ft^o 
allarmt dt La Vecckia fa vollare tutti.) 

, Vecchia : Ah I 



iSi riprende la ricerca. Bella aggucHta anche il piatlo e lo mellt 
sotto il vetlito temendolo assicuralo col braccio.) 

RiKUCdo: Salvitil 

{Legge sut rotolo di pergamtna.) 
"Testamento di Buoso Donati." 

(Tutti aceorrono eon le mani protese ftr prendere H lestamento. Ma 
Rinuccio mette il rotolo di pergamena nella sinistra, protende la 
dettra come per fermare lo slancio dei parenii e, mentre tutti sono 
m trn'ofwo spasmodica) : 

Zia, I'ho trovato io!.... 

Come compenso, dimmi. ... 

Ah! dimmi, se lo zio 

— povero zio I — m'avease 

lasciato bene bene, 

se tra poco si fosse tutti ricchi. ... 

in un gioiao di festa come guesto, 

mi daresti 11 consenso di sposare 

la Lauretta figliola dello Schicchi? 

Mi sembreri piii dolce il mio redagsio, ... 
potrei sposarla per Calendimaggiol 

Tdtti tranne La Vecchia: 
—Ma si! 
—Ma si! 

— C'e tempo a riparlarne I 

— Oua, presto il testamentol 

— Non lo vedi 

cbe si sta con le spine gotto i picdi? 



RiN vcao : Zia I . . 



Se tutto wxAtk come si spera, 

sposa chi vuoi, magari.... la versieral 
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Ah!.... 

(Alt Mm around. Betto hat am innoctnt toot upon his /a». 
Simont, tcannirtg a parchmeHt more clotely) : 
Not.... I'm wrongl 
(The search starts again. Betto grabs the seal and scissors; he 
rubs them hard on the cloth of his sleeve after first breathing hard 
upon them several times. He examines them critically and puts 
them in his pocket. He is now slowly pulling the tray towards 
himself; but an exclamation from the Old Woman makes all turn 
around.) 
ThbOldWohah: Abl.... 

(She scans a Parchment more closely) : 
No. I'm wrong! 
(The search starts again. Betto grabs the tray and puts U under 
his coat, holding it tight tn place with his arm.) 
RiNUcao: We're saved I 

(Reading from a roB of parchment) : 
The last will of Buoso DoiutL" 
(All ruth towards, him with outstretched hands to grab ike viUl, 
but Rinuccio, holding the parchment tightly m his left hand, raises 
his right to stop the avalanche of relatives who, bwming with 
impaHenee. cannot keep still.) 

Aunt, 'tU I who found tKe will!.... 
As a recompense, tell me.... 
Ah, tell me it Uncle Buoso— poor Uncle I 
Has made me legatee; 
If we find all of us suddenly rich. 
On this joyous occasion 
Would you consent that I should marry 
Lauretta, Schicchi's fair daughter? 
That thought would make me happier on All d^ 
And 1 could make her mine the first of Ma^I 
Au (ejeetpl the Old Woman) ■ 
AU right! 

AU right! 

There's time to talk it over I 
Come, come, show us the will! 
What do you fear? 

We're all on pins and needles waiting here) 
RiNUoao : Autit I 

Tm Oio WoifAS: If in that will there be no hitch 

I leave you free to wed even a witdit 
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RiNucao 
Ah ! lo zio mi voleva tanto bene, 
m'avra lasciato con le tasche pienel 
(fl Gherardino che toma ora in see* 
Corri da Gianni Schicchi, 
digli che venga qui con la Lauretta; 
c'^ Rinuccio di Buoso che I'aspetta 

(fili di due monete.) 
A te, due popolini : 
comprati i confortinil 

(Gherardino corre via.) 
La VaccaiA: 



SiuoNE : 
La Vecchia: 

SiuoNK (In u 



Ai miei cugim 
Zita e Simonet" 
Povero Buoso I 

Povero Buoso I 

impeto di 



Tutta la cera 

Insino in fondo 

si deve struggerel 
Si I godi, godi! 
Povero Buoso ! 



Rinuccio dd a Zita it tettamenio: 
tuUi seguoHO Zita che va al 
lavolo, Cerca le forbid per ia- 
gtiare i naitri del rotolo, non 
irova ni forbid ni piatto. Guar- 
da intomo i parenti; Betto fa 
una Hsionomia htcredibile. Zita 
strappa il nostra con te mani. 
Apre Appare una seconda per- 
gamena che awolge one ora il 
Ustamtnto. Zita vi leggt topra.) 



accende anche le Ire candele dtl 
candelabra spento) : 



La Vecchia: 

(La vecchi 



— Se m'avesse lasciato questa casa ! 

— I raulini di Signa ! — 
— E poi la mula ! 
— Se m'avesse lasciato.... 
Zitlil £ aperto! 

ol testamenio, in mono; vidno al lavolo ha dieiro a st 
umano. Marco e Betto sono salili sopra una sedia. St 
■ne ttitii i visi assotti nella kttura. Le bacche si muove- 
quelU di chi legga sema emeltere voce. A un Iratio i 

annuvolare arrivano ad una espressione 

Iragica Unehi la Vecchia si lasda cadere seduta sullo sgabello 

davanti alia scrivania. Simone i il prima, del gruppo impietrito, 
che si muove; si voUa, si vede davanti le tre candele testd aceese, 
vi so/Ha su e le spegne; cola le sarge del letto compleiamente ; 
spegne poi tuiti i candelabrt, Cli allri parenti lentamente vanno 
a scdia e vi seggono. Sono come impietriti 
gli occhi sbarrali, tissi; chi qua, chi Id.) 
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RiNUcao 

Uncle Buoso who cared so much for me 
No doubt has left ma there enough for three 1 
(Jo Gherardmo who comes back) : 
Run, run to Gianni Schicchi 
Tell him to come right over with his girl 



As Einuccio's poor head is in a whirl! 

(Giwiff him two coins) 
These pennies will be handy 
For you to boy some c&ndyl 

{Gherardino rushes out.) 
The Om Womak (^reading) : 

"To my dear cousini 
Zita and Simone!" 



(Rinuccio hands ike will to Zita; 
all follow/ Zita who moves to- 
wards the table. She looks for 
the scissors to cut the ribbons 
around the roll, but she finds 
neither the scissors nor the 
tray. She looks around, scan- 
ning the faces of the other 
relatives. Betto's expression 
is incredible I Zita tears the 
ribbon off with her fingers. 
She unrolls the parchment from 
which a second roll appears — 
the one containing the wilt.) 



Siuonk: 



Dear, dearest Buoso! 



The Old Woman: Dear, dearest Buoso! 

Simon*: (/h oh impulse of gratitude lights the three candles on 
candelabrum) : 

All these three candlei 

Will bum for thee! 

Melting 'till ended 

Inside the lee I 

Rest thou in peace 

Dear, dearest Buoso 1 
Au. (whispering} : 

Dear, dearest Buoso I 

— I hope he has bequeathed me this houiel 

— The old saw-mills of Signal 

— And then his mule! 

— I hope he has l>equeathed. . . . 
The 0i4> Woman: Hush! 



the table, the relatives prets 
IB. Marco and Betto have 
« plainly be seen, absorbed 
1 moving as when 



(Behind the old woman standing dote 
on lop of each other as tight as they c 
climbed on a chair. Alt their faces ca 

in the reading of the will. All mouths c . _ 

people read tvithoul emiHing actual sounds. Suddenly, a cloud 

overshadows all faces.... until they take a tragic look till the 

old woman fairly drops on the stool placed in front of the dtik. 
Simone is the first of the petrHie'd group to move; he turns around 
and seeing the three candles he had lighted a few moments before, 
blows on them and puts them out; he drops the bed curtains com- 
pletely, then he puts all the candles out. Slowly, the other rela- 
tives tnove towards different chairs and stt down. There they 
fay, like graven images, eyes wide open and staring straight 
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La Cixsca: 

Gberakdo: 

Birro: 

Nella: 

RiNucao : 

Makcd: 

La Veccbia (fet 



Dunque era vero 1 Noi vedremo i f rati 
ingrassare alia barba del Donatil 

Tutti queri bei fiorini accumulati 
fiiiire nelle tonache dei fratil..., 

Privare tutti noi d'una sostanza, 

e i frati far sguazzar nell'abbondanza I 

lo dovro misurarmi il bere a S^na, 
e i frati beveranno il vin di vignaU... 

Si faranno slargar spesso la cappa, 

noi schianterem di bile, e loro.... papp 

La mia feliciti sari rubata 

dall" "Opera di Santa Resparata!" 

Apritc le dispense dei 
Allegri frati, ed 



Eccovi le pritnizie di mercato I 

Fate schioccar la lingua col palatol.* 

A voi, poveri frati: tordi grassti 



SiMom: 


Quaglie pinatel 


Neh^: 


Lodole! 


Marco: 


Ortolanill 


Betto: 


E galletli! 


Twm: 


Galletti ? ? Gallettini 11 ... . 


RiMUcao: 


Gallettini di canto teneriiinil 


La Vbcchia: 


E coo le facce rosse e ben pa 



schizzando dalle gote la salute, 
ridetevi di noi : ah I ah ! ah I ah I 

Eccolo la un Donati, eccolo la! 
£ la voleva lui I'eredita.... 

■iso eke awelena si ahano accennandost I'un I'altro) t 
—Ah! ah! ah] ah! ahl ah! ahl ah! ahl abl 
— Eccolo la un Donati! 
— Eccolo la 

— E la voleva lui I'eredita!.... 
—Ah! ahl ah! ah! 
—Ah! ah! ah! ahl 

(erompendo a pugni stretii) : 
Si, si, ridete! Si. ridete, o frati I 
Ingrassati alia barba dei Donati t 
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Simomk: 
Cksca; 
Gherakdo: 

Nblla: 
RiNUcao: 
Masco : 



So it was true! The convent and the priest 
Will fatten on the wealth oi that old beast I 

All the good florins made by theft and lurch 
Are now to fill the coffers of the church 1 

Fine trick to cut us off without a thought 
To let the monks and nuns feast at will I 

I will have to restrain my constant thirst 
While the monks drink to the till I 



They will feast i 
And we'll pine i. 



full joy, ever content 
distreiis, without a cent! 



AU happiness is stolen thus from me 
To fully satisfy the Holy See! 

What cheer in the cellars of the convent! 
Raise up, ye monks, your heads in prayer bentt 

Thb Old Womam : The fat of the whole land will be for you 

While we will have to live on watery stew ! 
Fat squabs and juicy steaks will be your fare I ■ 

SiiiiOHi: Thick mutton chop^l 

NsLLA: And pork loin 

Masco: Fresh-killed hare! 

Betto: And fat pheasants! 

An.: Yes, pheasants and spring chickensl 

RiNUoao: Of course who could forget that tasty bite! 

The Old Woman; And with your cheeks so rubicund and bloated 

Full of health by Donati's gold promoted 

You will laugh in our faces: ah! ah! ah! 

They thought they would inherit! ah! ah! ah! 

Those fool Donati geese! ah! ah I ah! 
An. (ait rise, pointing at each other. With poisoned laughter) : 

Ah ! ah I ah ! ah ! ah ! ah ! ah ! ah I ah I ah I 

See, there goes a Donati I 

— See him down there? 

He thought he'd be for sure his Uncle's heir! 

Ah! ah! abl ah! 

Ah! ahl ahl ahl 

(Bursting with anger, tinth clenched Xsts) : 

Yes, yes, we know you smile amid your prayers 



At the wonderful joke c 
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(.Cadono mcora a sedere. Pouia. Oro c'i chi piange sul serio.) 

La Vecchia: Chi I'avrebbe mai detto.... 

, che quando Buoso andava al cimitero, 
noi.... si sarebbe pianto.... per dawerol 





—Per carabiarlo..-. 

—Per girarlo.... 

— Addolcirlo.... 

—O Simon* ? Simone?.... 


La Vecchia: 


Tu se' anche il piu vecchio!.... 


Masco : 


Tu che sei stato podesta a Fucecchio I 


SiMONE (.Fa u 


It gesto come per dire ; impossible 1) 


RjNUcao : 

Ttmrr 


C'e una persona sola 

che ci pu6 consiglian. . ■ . 

forse silvare.... 

Chi? 


RiNucao : 


Gianni Schicchi! 


Turn igeslo d< disillusione) . 


I^ Vecchia ifuribonda) : 

Di Gianni Schicchi, 
della figliola, 

parlar mai piul 
E intend! bene!.... 


Gherardiko (Enira di eona urlando) : 
£ qui che vienel 


TuiTi: 


Chi? 


Gherakdinq: 


Gianni Schicchi I 


La Vecchia': 


Chi I'ha chiamato? 



RiNUcao (aeeemutudo il ragazzo): 
lo; Vha mandato 
Perche speravo 



S proprio il momento 
d'aver Gianni Schicchi 
tra' piedil 



La Vecchia 
(interrompetidolo') 
Ah ! bada I se sale 
gli fo ruzzolare 
le scale) 



Gherasdo 
(o Gherardino) 
Tu devi obbedire 
soltanto a tuo padre: 
lal la! 

(Sciilaccia Gherardi- 
HO e lo bulla nella 
stansa a destra m 
eima alia seala.) 
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(^eoAt Ihty tit down with a thump. A pause. A few are now retdfy 
weeping.) 
IB Old Woman: Who would ever have thought 

When Buoso his last journey would be taking 
We would be crying and sobbing without faking I 



V0H»: 


Couldn't we find any sdieme 

—To change that will.... 
To upset it.... 

— To alter it! 

OhI Simone! Simone! 








The Old Wokan 


You are the oldest here I 








Masco: 




all 


this 


yearl 


5 1 MOKE {makei a 


gesture as if to say: Impossible!) 








RiNUcao: 


I know there's but one man 
Who could advise this clan.... 
And who might save u».... 








An.: 


Who?.... 








RiNucdo : 

The Old Wouan 


Gianni Schicchi! 
Of Gianni Schicchi 



Ghbbaxpino (rwAnt; i 



And his fair daughter 

You will do well to speak no morel 

No more I sa; ! . . . . 

I of breath, yells at tkt top of his voice} : 

1 his way! 



Au,: 


Who?.... 






Qanai Schicchi 1 




The Old Woman : 


Who sent for him? 




RiNucaoT 


I sent for him 
Because I hoped.... 




AFwf 


Thi Old Woman 


Gherabdo 


This is not the 


flopping him short) 


(to Gherarditoi 


moment to have 


Look here 1 if he 


You are to take 


Gianni Schicchi 


comes! 


orders from no 


come here and 


I will surely kick 


one but your 


bother uil 


him down-stain 1 


father! There! 

there! 

(He spanks Gherardtno 
and throws him into 
the room to the right 
OH top of the rt«ir*> 



,Google 



18 GIANNI SCHICCHI 

Siuonb: Un Donati sposare la figlia d'un villanol 

La Vkchia : T/ano sceso a Flreiue dal contado 1 

Imparentarsi colla gente noval.... 
lo non vc^lio che rengal 

RiNUCCiO : Avete torto I 

fi fine! astuto. ... 

Ogni malizia 
di leggi e codici 
conosce e sa. 

Motteggiatore I BefTegKiatore I ■ ■ . . 

C'i da fare una befla nuova e ran? 
£ Gianni Schicchi che la preparal 

Gli occhi ivihi gli illuminan di riso 
lo strano viso, 

ombreggiato da quel suo gran nasone 
che pare un torracchioae 

Vien dal contado? Ebbene? E che vuol direP 
Basta con queste ubbie grette e piccinet 

Firenze e come un albero fiorito, 

che in piazza dei Signori ha tronco e fronde, 

ma le radici forze nuove apportano 

dalle convalli limpide e feconde ; 

e Firenze germoglia ed alle stelle 

salgon palagi saldi e torri snellel 

L'Arno prima di correre alia foce 

canta, baciando piazza Santa Croce 

e il suo canto e si dolce e si sonoro 

che a lui son sees! i ruscelletti in corol.... 

Cos! scendano i dotti in arti e scienze 

a far piii ricca e splendida Firenze! 

E di Val d'Elsa giu dalle castella 

ben venga Arnolfo a far la torre bellal 

E venga Giotto del Mugel selvoso 

e il Medici mercante coraggiosol 

Basta con gli odi gretti e coi ripicchi I 
Viva la gente nuova e Gianni Schicchi f 

(Si btissa alia porta) 
£ lui I lo faccio entrare? 

(/ parenlt fanno wn gesto che non signiAca nienle. Rinueeio apri; 

tntroHoy : 
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A Donati can't marry the daughter of a peasant 1 
One who came into Florence from the back-woods I 
It's always wrong to mix with the new rich! 
I don't want him to cornel 

You are all wrong! 

He's smart and keen-eyed 

He knows the law 

And all the tricks 

That lawyers practice. 

Always good-humored, and full of fun! 

At all parties, when looking for (ome jest 

Tis Gianni Schicchi who tinds the best I 

His bright brown eyes light up with charm and grace 

That strangest face 

Upon which his big nose projects a shade 

That never seems to fade. 

Just like that! 

What matters one's ancestors' wondrous fame? 
Tis deeds that count nowadays and not your name I 



Our Florence is s 
That covers with 
But its roots get 
From the new str 



great, big, robust tree 
ts shade Signoria Square; 
no re strength and longer life 

that flow from everywhere; 



And our Florence grows large, and broad and high 
While new towers and domes rise to the sky! 

Before reaching its mouth the Amo river 

Doth send through Santa Croce a joyous quiver 

With its singing so sweet, so full of fire 

That brooks and torrents join with their full 

Thus do come men of skill in art and science 
To make more rich and splendid our Florence! 

Let from Val d'Elra's hills come every year 
One more Astolfo. builder without peer! 
And let come Giotto from the Mugel forest 
And the Medicis, merchants fair and honest) 
Dismiss all thoughts derived from snobbish lore 
And welcome be Gianni Schicchi to our door, 
(A knock is henrd at the door) : 
'Tis he ! May he come in ? 
(The relatives make a meaningless gesture. Rinuccio opetu the 
door and Giatuti Sckt^chi enters with Lauretta.) 
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aUttal SdUcchl e Lcuirvtta 

Gianni (.S't soiferma sulVuscxo : dd ttn'oeehiata at parenti) : 
(Quale aspetto sgomento e desolato I . . . . 

Buoso Donati, certo, e mtglioratol) 



(a Lauretla, fra U pianeroltolo 
e la porta) 

(Laurettot— 



— Amore mio ! 
— Perche si pallido?... 
— Ahime, lo zio... . 
— Ebbene, parla. . . . 
— O Amore ! Amore I 
Quanto dolore I 
Quanto dolore I. ...) 



{Gianni lentamente avansa verso la Vecchta 
ehe gli volta le spoilt; avanxando vede i 
candelabri intorno al letto.) 



Gianni 



Ah!. 



GHratASDO: 
GiANiri (co 



Ne ho Ta 
Eh ! la perdita i 



Andato?? 
(fra s^) (E perchf stanno a lacrimare? 
ti recitano meglio d'un giullare!) 

(falso; forte) 
Ahl comprendo il dolor di tanta perdita... 



proprio grossal 



I ehi dica parole studide di circostansa) : 

Eh! Sono cose Maht.... Come si fal 

In questo mondo 
una cosa si perde.... 
una si trova. .. . 

iseecalo che facciano la eommedia con Iwi) : 

si perde Buoso, 
e c'e I'erediti 



L* VicCHiA (Gli si awenta 
Sicuro I A 



GiANKi: 
La Vbccbia; 



f rati I 

Ahl Diseredati? 

Diseredati ! Si t Diset 
E percio ve lo canto; 
pigliate la figliola, 
levatevi di tomo, 

a nipote 



ad t 



La Vecchia 
ne importa un 



Lauketta 
Babbo I Lo voglio ! 

Gianni 
, un po' d'orgoliol 
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GlAHHI (stofit OH the threshold and looks around at the relatives) : 
(To judge from their air so grave and sad 
Buoso Donati's state can't be so badi) 



RiNuaio 

(to Lauretta, between tkt 

landing and the door) 

Lauretu I 

Rind! 
—My dear sweetheart I 
— Why pale and h^ggatd? 
—What pierciig dart! 
— Do speak, I beg you! 
—My dear sweetheart 
—What cruel dart! 
—What cruel dart! 



(Gianni slowly moves towards the Old 
Woman, who tttms her back on him. 
Coming further front he notices the 
candelabra around the bedl) 

Gianni 
Ah! 

He's dead! 

Why this air of solemn vesper? (aside): 
They are all better actors than a jester! 
(low, finely) 
I comprehend your grief at such a loss I 
I feel it heart and soul ! 



GbEKAKDO: 

Gianni (IVie 



It wasn't a partial loss, it was the whole! 
Person saying anything coming to his mind) : 

Weill in these matters! Well, what ( 

you do?. 
In this old world, so vain, 
If you lose on one side 
You still may gain.... 

(Annoyed at seeing them playing their fart in front of him) : 

You lose your Buoso 

And find his hoarded money ! 
Th« Old Woman (mshing towards him like a wild beast)'.z 

All for the convent 1 
Gianni: , Oh, what a portent! 



The Out Wouan; 



It is a portent, ye* it is a portent! 
That's why I tell you now; 
Go home with your fair daughter 
Go away, go away from here 
For I won't let my nephew 
Get married to a pauper! 



RiNuccio 
My aunt I am in love I 

The Old Woman 
Well, I don't give a rapl 



Lauutta 
Father, father, I love him I 

Gianni 
More pride, my little dovel 
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Gianni (erompe) : 



Brava la vecchia; Braval Pel la dote 
sacriiichi mia figlia e tuo nipotet 
Vecchia taccagnal 

Laubbtta Rinuccio 

{tendendosi U braecio libera) : 



Rinuccio, non Usciarroil 
Ah! tu me Thai giurato 
totto la lima a Fiesole 
quando tu mliai baciatol 



Lauretta mia, ricordatil 

tu m'hai giurato amorel 
£ quella sera Fiesole 
sembrava tutto un fiorel 



(a due) 



Addio, speranza bella, 
s'^ spento ogni tuo rag 
non ci potrem sposare 
per il Caleodimaggio I 



(Gli sfugge e c 
Babbo, lo vogliol 
Babbo, lo vc^liot 

Amore! 

GlAMNI 

{tirando Lauretta verso 
Vecchia taccagna! 

Stillina! Sordidal 
Spilorcial Grettal 

Vieni, Lauretta, 

rasciuga gU occhi, 
sarebbe un parentado 
di pitocchil 



( a Ritio.) 



Ah! 1 



li! 



(Riprende la AgliaS) 



Un po' d'orgoglic, 
un po' d'orgoglio I 



Via, via di qnal 
(/ farenti reslano neutr^i i 



iLe sfugge e eorre a Lauretta.) 
O Zia, la Togliol 
O Zia, la voglio! 

ZiTA 

{tirando Ritta a deslra") 
Anche m'insultal 
Senza la dote 
non do il nipote, 
non do il nipotel 

Rinuccio, vieni, 
lasciali andare, 
ah I sarebbe vn volerti 



(Riprende Rinuecto.) 
o non voglio, 



n limitano ad eselamare di tanlo m 

tttHtO.) 
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(hANNi iburstmg xvith indigalion) : 

So for the greed that stills thy vile old heart I 
Thy nephew from my girl wouldat tear apart I 
Thou mean old wretch ! 

Lhtn^TTA RjNucao 

(.Each stretching towards the other the arm they have free) : 
Lauretta, dear, remember 1 
You promised t 



Rinuccio, do not leave me! 
Remember our great bliss! 
When one bright night in Fiesole 
I did consent to a kiss ! 



And that bright night, all Fiesole 
Was singing, dear, of you ! 



(together) : 

Farewell, oh fondest hope. 
Extinguished is thy ray; 
We can't be joined together 

Upon the first of May! 



(.escapes and rushes to him) 
Papa, I want him! 
Papa, I want him I 

Sweetheart! 

GlANKI 

(pulling his daughter towards 

the door) 
Miserly woman ! 
Mean, avaricious I 
You greedy wench! 

Come, come, Lauretta 

Dry quick your dearest eyes, 

This match would surely cost you 



Come on, child, come ! 

(taking back his daughter) 



More pride, my dove! 
More pride, my dove t 



Come, I say, we must g 



(escapes and rushes to Lauretta) 
My aunt, I want her! 
My aunt, I want her I 

Sweetheart ! 

ZiTA 

(pulling Rinuccio to the right) 
Stop your cheap insults I 
Without a dowry 
I will say no I 
I will say no! 

Rinuccio, come 

Stop all that nonsense! 

I'm sure you cannot love herl 

Nonsense I Nonsense ! 

Come, Rino, come! 

(taking back Rinuccio) 

You're not in love! 
You're not in love! 

Come, I say, we must go I 



(The relatives remain neutral and content themselves with a ftti 
exclamations now and then.) 
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— Anche le dispute fra innamoratU 

— Proprio il momentol — Penaate al teslamentol 

mi, quasi sulla porta, i per porter via Lauretta.) 



RiNucao (.liberandosi) : 

Signor Giovanni 1 
Rintanete un momeatol 

Invece di sbraitare, 
dategli il testamento I 

Cercate di salvarei! 



(alia Ftcchia)i 
(s Gianni) : 



un'idea portentosa, una trovata, 

un rimedio, un ripiego, un espediente I . . . . 

GiANKi (accennando ai parent!) : 

A pro di quella gente? Nientel Nientel 

Lauutta {Gli si inginoechia davanii) : 
O mio babbino, caro, 
mi piace, e be Ho bello, 
vo'andare in Porta Rossa 
a comperar I'anellol 

Si, si, ci voglio andarel 
E se I'amaEsi indamo, 
andrei sul Ponte Vecchio 
ma per buttarmi in Amo! 

Mi stru^o e mi tormento, 
O Diol vorrei morirl 

{Piange; una pauta.) 

Gianni {come chi i costrelto ad accondiscendere.) 

Datemi il testamentol 

{RinMccio glielo dd. Gianni Ugge e cammina. I partnli lo seguono 
eon gli occhi poi inconsciamente Uniseono per andargli dieiro come 
i pulcini alia chioccia, tratine Simone che stede sulla cassaponea 
a desira, e, incredulo, scrolla il capo, Ansia.) 

Gianni : Niente da fare! 

(/ parent* lasciano Schicchi e si awiano verso U fondo della scana.) 
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Tbi Relatives : —Who cares to listen to quarrels of lovers I 

—Oh I what a pilU —Let's see about the willl 
(Gianni, almost at the door, moves to drag Lauretle away.) 
RiNUcao (freeing his hand from his aunt's grasp) : 

Master Giovanni! 

Will you please wait a moment? 

(To the old woman) : 

Instead of losing your temper 

Show him that testament! 

(7*0 Gianni) : 

Do see if you can help us! 

I know you will invent 

Some device, a new scheme, a trap, a plot 

A way out of this mess : I know you cant 
Gianni (pointing to the relatives) : 

To help that crowd? No, sir; I'm not the man! 
Laueetia (kneeling in front of him) : 

Oh, my beloved Daddy 

I love him as my King 

I'm going to Porta Rossa 

To buy our wedding-ring t 

Yes, father, I do mean it! 
And if you still say no 
I'll go to Ponte Vecchio 
I'll throw myself below! 

I languish and I suffer 
Alas ! I want to die I 

(She weeps.— A pause.} 
Gianni (in the tone of a man who feels constrained to condescend) : 
Give me Donati's will ! 
(Rinuceio hands it to him. Gianni reads it as he paces up and down 
the room. The relatives first follow him with their eyes, then, 
unconsciously, start uralklng in his fool-steps, like chicks after a 
hen, with the exception of Simone, who remains seated on the 
bench to the right and shakes his head doubtfully. Great anxiety 
prevails.) 

Gianni: It can't be done I 

(The relatives leave Schicchi and move up stage.) 
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RlNUCaO-LAUlKTA : 

Addio, speranza belU, 
s'e spento ogai tuo raggio, 
non ci potreiti sposare 
per il Calendimaggio I 

Gianni (Ripi-ende a leggere e a camminare) • 

Niente da fare! 

(/ parenli si lasciano eadere nUle tedie.) 
Rinuccio-Lauretta ; 

Addio, speranza bella, 

s'e spento ogni tuo raggio.... 

Gianni (tonante) : 

Pcr6!..., 
(TuJlt i parenti si aleano di scalto e eorrono a GianniJ) 

RiNuccao-LAUKETTA : 

(Forse ci sposeremo 
per il Calendimaggio I) 

Gianni (Si ferma net mezzo delta scena col viso aggroHato come 
perse guendo un suo pensiero gesiicola porcamenfe guardando 
avanli a si. Tuiti sono inlorno a tui; ora, anche Simone; piU 
bassi di lui, con » visi voltati verso il suo viso come uccellini eke 
aspeitino I'imbeccala. Gianni a poco a poco si rischiara, sorride, 
gitarda tutta quella gente alto, dominante, troneggiante.) 

TuTTi (_con un Mo di voce) : 

Ebbene ? 
Gianni (infantile) : 

Laurettina I 

Vai \k sul terrazzino, 
' porta i minuzzolini all'uccellino. 

(e perchi Rinuccio la vorrebbe seguire, egit la ferma) : 

Sola.— 
{Lauretta va M terratsino a sinistra, Gianni la segue con gli 
occhi; appena la Aglia i fuori di seena egli si volgt al gruppo 
dei parenti sempre inlorno a lui) : 

Nessuno sa 

che Buoso ha reso il fiato?.... 

Ttwn : Neasuno ! 

Gianni: Bcnet Ancora 

Noasun deve saperlol 
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Rimjccio AKD Lausetta : 

Farewell, oh fondest hope 

Extinguished is thy ray 

We cannot be united 

Upon the first of Mayl 
GiAKNi : It can't be done ! 

(At this, all the relatives drop again upon tkeW chairs wtk a thud.) 

RiNUCOO AND Laukbtta : 

Farewell, oh fondest hope. 
Extinguished is thy ray..., 

Gianni (in a thundering voice) : 

And yetl.... 
(All the relatives jump to their feet and rush towards Gianni.) 
RiMUcao and Laubetta : 

Perhaps we will be wedded 

Upon the first of May I 

Gianni (Mops in the center of stage a frown upon his face, as if Jw hot 
pursuit of an idea. He makes quiet gestures, looking straight 
ahead. All the relatives crowd around him, Simone included. As 
Gianni towers above them, the relatives keep their faces upturned 
to him, like chicks aivaiting thdir food. Slowly, Gianni's facr 
becomes severe, he smiles and looks down at the crowd around 
him He stands tall, dominalingi, imposing.) 

All (almost in a whisper) : 

Do tdl ml 
Gianni (m a chUd-Kke voice) : 

Laurettina t 

Go out, my darling daughter 

And bring the little birdie bread and watert 

(As Rinuceio moves to follow her, Gianni slops him) : 

Aloat.— 
{Lauretta goes out onto the terrace on the left. Gianni follows: her 
with his eyesi, and, as soon as the girl has disappeared, he turns 
to the group of relatives crowding around him) : 
Who knows outside 
That he gave up his gbott? 

All: No one! 

GiAMKi: Good! Again I say 

No one is to be told I 
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Tutu: Nessuno lo aapril 

Gianni (assalito da un dubbio) : 

Ma i servi? 
La Vecchia (con inUnsione) : 

Dopo raggravamento... . 

in camera neasunol 

Gianni (a Marco e Gherardo; tranqaillizzato, deciso) : 
Voi due portate il morto e i candelabri 

(accenna at sottosaHa) : 
U dentro nella stanza di rimpettol 

(a Ciesea e Nella) : 
Donne! Rifate il letlol 

■ Lz Donne: Ma.... 

Gianni : Zitte. Obbedite ! 

(Marco e Gherardo scompaiono fra le aarge del letlo e ricompaiono 
con un fardello roiio che poriano a destro mi 
icala, Simotte, Betto e Rinuccio portano via i 
t Nella rawiano il Utlo.) 

{Si btusa alia porta.) 

Gianni (conlrariatissimo, con voce soffocata) : 
Gii puo essere? Ahl.... 

La VwXHiA (o basta voce) : ] 

Maestro Spinel loccia 
il dottorel.... 

Gianni: Guardate che non passil 

Ditegli qualdie coia 

che Buoso e migliorato.. .. che riposa.... 

(Betto va a ckiudere le impannate e rende semioscura la stan^n. 
Tutti ti affoUano intomo alia porta t la schiudono appena.) 

Maestro SpineUocdo 
(accento bolognese)': 

L'i permesso? ] 

fum: Buon giomo, I 

Maestro Spinelloccio ! I 

— Megliol 

— Megliol.... 
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AUt: No one will know a tiling. 

Gianni {seined by a doubt) : 

And the servants? 
The Old Woman (« a meaning tone) : 

Since he became unconscious 

No one has entered here! 

Gianni {to Marco and Gherardo, his mind nova at ease and futly made 

uf): 
You two will bring the dead man with those candles. 

(Pointing to the stairs) : 
Xa yonder room o'erlooking Buoso's shed I 

(Jo Ciesca and Nelia) : 
And you will make the bed I 
The Women : But. . . . 

Gianni: Hush I Do what I sayl 

('Mareo and Gherardo disappear under the bed-curtattis and come 
out again carrying a long red bundle which they bring to the 
right to the room under the ^airs. Simone, Beito and Rinuccio 
carry the candelabra aivay, Ciesca and Nella re-arrange the bed. 
There is a knock ■at the door.) 
Gianni (very much put out, in a stifled voice) : 

What's that ? . . . . Who might it be ? 
The Old Woman (in a whisper) : 

'Tis Master Spinelloccio 
The physician I . . . , 

GuNHt: Don't let him get in herel 

Give him some excuse 

Tell him Buoso's now taking a quiet rest.... 
(Belto goes to the windoiv, and by closing the shatter makes the 
room almost dark. All crowd around the door and hold it barely 
ajar.) 

Master Sfinellocoo (with a foreign accent) : 
May I come in? 

Au: Good morning. 

Good Master Spinelloccio I 
He's better I 

—Better I 

—Better I 
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Maisiso SpiNiLLOcao: 



,TuTn: 



3 il beiteHtnof, . 
Altro cbel Aitro chel.. 



Maestbo SpiNiLLOcao: 

A che polensa 

Ve arrivata la idetual 

Be', vediamo, vediafflo.. 

Turn ifermandoh) : 

No I ripOM I 

Maestso Spinellocoo: 



Gianni [uminascosto frc 



le sarge del letfo, contraffacendo la voct 
Buoso, Irtmolante) : 



No I No I Maestro Spinelloccio 1 

(_Alla voce del morto i parenti danno »» trabaltone, fox si accorgono 
che i Gianni eke contratfa la voce di Buoto. Ma tiiel trabaUoHt 
a Belto i scivolato it piatio, d'argettto e gli i caduto.) 



Gianni: Ho tanta 

voglia di riposare.... 

potreste ripassare questa aera?.. 

Son quasi addormentato.... 

Mabstio SPiNELLocao : 

Si, Messer Buosol.... 
Ma va meglio? 

Gianni: Da morto, son rinatol 

A staseral 



Anche alia ^ 



Eh! 



Non ho delle pretese, 
il merito I'i lulto 
della scuola bologneael 

A questa sera. 



i morto iin amnuUto I 
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BfASTmSpnisLLocao:Did he g«t full relief? 

All: You bet he did! You bet! 

MASTEsSpiNOXOcao: What wondrous height 

Has now reached Science's Itghtt 
Well, let's see him, let's see him I 

(Ht move<a, to titter.} 
An. (stopping him) : 

No I he's sleeping! 
MASint Spinelloccio (insisting) : 

But I.... 

Gianni (half hidden behind the bed-^ur taint and imitating Buoto't 

quavering voice) : 

Nol no! no I Master Spinelloccio I 

(At the sound of the dead man's votife, all the relatives start with 
fright, but they soon realise it is Gianni imitating Baoso's voice. 
However, in his fright, Betlo has let the silver tray fall to the Aoor.) 

Mastzk Sfinelloccio: OhI Master Buosol 

Gianni : Doctor, 

I feel so tired and sleepy.... 

Couldn't you return to see me some time to-nigfit? 

Yes, as late as you can. . . . 

MASTstSpiNOXOcao: So, Master Buosa.... 
You feel better? 

Gianni: I feel like a new man! 

'Till to-n«ht! 

Mastek Spinelloccio: 'Till to-night 



(To the relatives): 
Even his voice now seems clearer and hight 

It is a fact, my patients never die I 
Praise I am not begging here 
All credit must be given 
To our school which has no peerl 

Until to-night! 
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mi: — A stasera, Maestro! 

— A qiiesta serai 
{Via it Doltore, si riaprt la Unestra; ancora tuUa luce m sctna; « 





Parenti si volgtmo a Gionwi 


Gianni: 


Era egualc k voce? 


Turn: 


Tale e quale! 


Gianni : 


Ah! Vittoria! Vittorial 
Ma non capitef.... 


Turn: 


No! No! 


Gianni: 


Che lucconil 

Si corre dal notaio: 

iveloct, affmmaio') 



"Messer notaio, presto! 

Via da Buoso Donatil 

Ce un gran peggioramento I 

Vuol fare testamcnto I 

Portate su con vol le pergamene, 

presto, tnessere, presto, se no e tardi!.. 



Ed il notaio viene, 
Entra: la stanza 



(naturaU) I 
l^pitlortseo) : 



dentro il letto intravede 

di Buoso la figural 

In testa 

la cappellinal 

al viso 

la pezzolinal 

Era cappellina e pezzolina un naso 

che par quello di Buoso e invece 

perche al posto di Buoso ci son io 

lo lo Schicchi con altra voce e fi 

"Io falsifico in me Buoso Donati 

testando e dando al testamento noi 

O Gentet Questa matta bizzarria 

che mi zampilla dalla fantasia 

e tale da sfidar I' 



TtJiTi ieome sirosMti dalla 
— Schicchi ! 



on Irovando le parole) i 
(GU baciano le mentj) : 



(Gli baeiano te vesti) : 
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Ail: 'Till to-night. Doctor 1 

Till to-night t 
(Exit Spbtelloceio. The window is thrown open again; the relatives 
turn tovmrdt Gianni.) 
Gianni: Was it well imitated? 



All: 


To perfection! 


GwKHi: 


Tnen the battle is wonl 
Understand ye? 


All: 


Nol Nol 


GlAMHl: 


You are thick-headed 1 



One rushes to the notary: 

{Very fast, almost breathless): 
"Master notary, quick! 
Come to Buoso Donati's 
He is as white as wax and very stJIll 
He wants to make his will ! 
And bring along with you parchment and seall 
Come, my good sir, for Buoso is near death! 
(irt a natural tone) : 
He yields to this appeal. 

(^picturesquely) : 
Here, in this room, darkness prevails 
Buoso's face is just visible 
There, amongst the white veibi 
A white cap 
On Bu«so's head 
His chin and month 
Covers the spread ! 

BeAweea the cap and the white spread, a nose 
Which is not Buojo's nose, but mine instead...' 
Because it's me that lies in Buoso's bed ! 

Gianni Schicchi with Buoso's form and voice I 
I will impersonate Buoso Donati! 
And make a will according to your choice! 
O friends, this quaint and bright and great invention 
A pure ofFspring of my imagination 
Never had any equal in this world! 
'All. (os if ehoked by emotion and unable to express their feelingsi) '. 
— SchJcchil!!! 

(they kiss kis hands) : 
—Schicchi ! ! ! ! 
— Schicchi!!!! 

(thty kits his hmdt)t 
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— Schicchillll 
— Schicchillll 

—Schicchillll 
— Schicchi Mil 

— Schicdiillll 



La VtCCHiA (a Rinueeio) : 
Va c 



Ti dal notaiol 



(Via Rmmecio): 



I Pakenti 
iSi abbraccittito, si baciano con grandt tifusiont): 
— Caro Gherardot 



-O Ciescal 



> Marco 1 



— Sifflonel 

GiAKm: (O quale commozionel) 

Turn: Oh! giorno d'allegrczzjil 

La barla ai frati £ bellal 
Ahl felict e content!! 
Com'e bello I'amore fra i parentil 



Siuomb: 


Gianni, ora pensiamo 
un po' alia divisione: 
i fiorini in contanti 


Turn: 


In parti egualil 




(.Gianni dice semfire di ti con Is tetta.) 


Simone: 


A me i poderi 
di Fucecdiio. 


La Vbccbia: 


A me quelli di Figline. 


Beito: 


A me qudli di Prato. 


Gherakdo: 


A noi le terre d'EtnpoIi. 


Mako: 


A noi quelle di Quintole. 


La Vecchia: 


Resterebbero ancora: 
la mula, quests casa, 
e i mulini di Signa ! 


Masco: Son le cose migliori. 

[Pauta; » parenti commciono a guardarsi m cagneteo.^ 
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— Schiccbi It M 



The Old Woman (.Io Rinuccio) : 

You run and fetch the noUr;! 

(EsU Rinuceio in haste.') 

Twx Relatives (kitsing and embracing each other mth gftat effution) : 
—Dearest Gherardo I 

—Oh Marco 1 
— Oh Ciescal 

—Oh Nella 
— Zitol Zital 

— Simone I 



GiAKMi; 
All: 



How much they love each other I 

Gh I happiest of our born days 
The joke is on the convent! 
We couldn't be more content 1 
How beautiful is love among relational 

Now Gianni, let us srttle 
The question of division: 
All cash in hand will go.... 

In equal shares! 

(Cianni keeps on noddmg assntJ) 



Sniom: 

The Old Woman : 

Betto: 

Ghekaxdo: 

MAjtco: 

Thk Old Woman : 



For me those of Flgline. 

For me the farm of Prato. 

For us the lands of EmpolL 

For us all those of Quintole. 

That would leave undivided: 
The mule, this ancient palace 
And the saw mills of Signal 



The best of the whole lot! 
The relatives begin to eye each other askance.) 
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SiMONE (falMmentt ingenuo) : 

Ah I capiscol capiscot 

percb^ sono il piu vecchio 

e sono sUto potesti a Fucecchio, 

volete darii a me I lo vi ringnuiol 

La Vbcchia: No, no, no, no I Un momentol 

Se tu se' vecchio, peggio per tcl 

Marco e gli Althi: 

Sentilo, sentilo il potesti I 
Vorrebbe il meglio dell'erediti 1 



Gianni 

(dd una parte) 

(Quanta dura 
I'ainore tra' parenti!) 

(ra,.) 



T""" toecno . 

La casa la niula i muHai di S^na ,___-__ 
La mula i mulini di Signa la casa 
La muU la casa i mulini di Signa toccano a i 
Di 5ig:na i mulini la mula la casa 
La mula i mulini di Signa la casa 



La casa.... 

di Signa.... 

la mula.. .. 

(5*1 odo»o % rmtocchi di una campana che suena a morto. TutA 
cessano di gridare ed tsclamano) : 

Ltianno saputol 

(ascolfando la campana, eon voce toifoeala) : 
Hanno saputo che Buoso i crepato! 

Gheraiu» {Com alia porta e acende U scale a precipino.) 

Gianni; Tutto crollatol 

Lauretta (aifacctandosi da tinistra) : 

Babbo, si puo sapere? 

L'uccellino non vuole piii minunoU.... 

Gianni (nervosa) : 

Ora dagli da berel 

iLaurttIa rientra.) 

Gbkasdo (.Risale affannoso, non pud parlare. Fa segno dt no) : 
.... S preso un accidente 
al moro battezzato 
del signer capitanal 

Turn (atlegramenle) : 

Requlescat in pacet 
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SiuoNB (.simulating ignorance) : 

Oh I I see now I I see nowt 

Being the oldest here 

And having been town-sheriff for a year 

You say theyll be for me ! Thank you ! Thank yod I 

Thb Old Woman : No, no, no, wait a moment ! 

If you are old, so much worse for you! 

Marco and Otheks : 

With his modesty he gives us a thrill! 

He'd claim the fattest share in the new will! 

^ !are all ftor i. 

The palace, the mule, the saw mills of Signa I „ , ^ 

The mule, the saw mills of Signa, the palace [ 
The fiiuie, the palace, the saw mills of Signa | are all for i 
Of Signa the saw mills, the mule, the palace | 
The mule, the saw mills of Signa, the palace ["' 



Gianni 

(aside) 

How lasting is love 
among relatives. 
(,he hugks) 






The palace.... 

of Signa .... 

the mule. ... 

the saw mills.,.. 
(The stow and mournful pealing of a bell announces that someone 
is dead. All stop shouting and exclaim) : 

How did &ey know? 

(iVith stin,-d voices): 
How did they leam he'd given up his ghost? 
(Gherardo rushes out of the room and rushes downstairs.) 
Gianni: The game is lost! 

Lauretta (Peeping in from left) : 

Papa, what do you think 
Of the bird. He now refuses to eati 
Gianni (nervously) : 

Well, give him now a drink! 

(Lauretta goes out again.) 
Gbesaiux) (comes again panting and out of breath. He cannot speak, 
but motions "no" with his head.) 
— A stroke has just brought down 
The moorish major-domo 
Of the mayor of the town! 
All (saily); 

Requiescat in pacel 
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SiHOMX (com autoriti) : 

Per la cau, la mula ed i tnnliui 

propongo di rimetterci 

alia giustizia, all'onesti di SchicdiL 

Turn: Rimettiamoci a SchicchL 

GiANHi: Come voletel 

Datenii i pannt per vestirmi, presto! 

(La Veechia e Nella frendono dalfarmadio r dalla caisapanea, ehe 
i in fondo al Utto la cappeilina, h pezzoUna e la camicia.^ 

La Vbcchia: Hcco la cappeilina! 

(a bassa voce a Schiccki) : 
(Se mi lasci la mula 
questa casa e i mulini 
di Signa, 
ti do trenta fiorinil) 

ScHiccHi: (Sta bene). 

(Via la Veechia verso I'armadio, fregandoti U mattiSi 
SiuONE {awicinandosi con fare distratlo a Sthicchi; a bassa voct) : 

(Se lasci a me la casa 

la mula e i mulini 

di Signa, 

ti do cento fiorinil) 

GiANNV; (Sta benel) 

Bbtio (Jwtivo, a Schicchi) : 

(Gianni, se tu mi lasci 

questa casa la raula ed i mulini 

di Signa, ti fo gonfio di quattrini!) 

iNella parla a parte con Gherardo.) 





(Sta bene!) 












(La 


Ciesca 


parla 


1 parte 


con Marco.) 


ihiciando 


Gherardo eke o 


ra la sta a ots 


rvare. 


mentre essa porta 
a Gianni) : 



Ecco la pezzolina ! 
(Se lasci a. noi la mula 
i mulini di Signa e questa caia, 
a furia di (iorini ti s'intasal) 
UfKi: (Sta bene!) 

(_Nella va da Gherardo, git parla all'orecchio t tutti t due si fregtmo 
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SiHONB (wiffc <m air of authority) : 

As to the house, the mule and the saw mills 

I move to leave that matter 

To the high sense of fairness of Gianni Scbiccbil 

Aii: We leave it all to Schicchi. 

Gianni: Just a 

Give I 

(The old woman and Nella take from the wardrobe and the ckett, 
on the other side of the bed, a nightcap, a lace handkerchief and 
a nighl-goum.) 

The Ou» Woman: Here is the night cap for youl 

(aside to Schicchi) : 
If yon leave me the mule 
The palace and the mills 
Of Signa, 
You will get thirty florins I 

Schicchi: You'll get themi 

(The old woman moves towards the wardrobe rubbing her hantds.) 

SiUNE (draxving near Gianni with an air of nonchalance) : 

If you leave me this house 

The mule and the saw mills 

Of Signa, 

Youll get a hundred florins) 

Betto (to Schicchi, afraid of being noticed) : 
Gianni, if you leave me 

This palace with the mule and all the saw mills 
I'll fill with gold your pocket 'till it spills 1 
(Meanwhih, Nella is talking aside to Ckerardo.) 

GiAMMi: Youll get them! 

(Ciesca is now talking aside to Marco.) 
Nklla (moving away from Gherardo who follows her with his eyus 
while she speaks to Schicchi) ; 
Here is a bit of old lacet 
If you leave us the mule 

We'll make you as rich and fat as the old mlllerl 
All the saw mills of Signa and this villa 

Gianni: You'll get them I 

(Nella retnmt near Gherardo and whispers something in his ear. 
All are rubbing ^eir hands gleefully.) 



>y Google 



GIANNI SCHICCHI 



La Cibsca: Ed ecco la camiciat 

(Se ci lasci la inula 
i mulini di Signa e questra casa, 
per te mills fiorini!) 
Gianni: (Sta benel) 

(La Ciesea va da Marco, git porta all'oreeehio; n fregano U mani. 

— Ttitii H fregano le ntani.) 

Gianni (Si infila la eamicia. Quindi con lo specchxo in trtano si aeeomoda 

la pessolina t la eappellina cambiando I'tsprtssione del visa come 

Per irovare I'atteggiamento gntslo. Simone i iMa Uneslra per 

V vedere te arriva il notaio. Gherardo sbaraeia il lavolo a cui 

dovri tedere il notaio. Marco e Bella lirano le targe del tetio r 

rawiano la slanaa.) 

ZiTA — Neii^ — ClXSCA 
(Guardano Gianni eomieamente, quindi) : 
NiUA La CnscA La Veccria 



Spogliati, bamboUno, 
chi ti mettiamo a letto, 
e non aver dispetto 
se cambi il camicinol 

Si spiuma il canarino, 
la voipe cambia pelo, 
il ragno ragnatelo, 
il cane cambia cuocia, 
la lerpe cambia buccia... 



Fa' presto, bambolino, 
ch^ devi andare a letto, 
se va bene il giuochetto 
ti diamo un conforlinol 

L'uovo divien pulcino, 
il Hot diventa frutto 
e i frati mangian tutto, 
ma il frate impoverisce, 
la Ciesca s'arricchisce . . . . 

e il buon Gianni 

cambia panni, 
cambia viso, 
miuo e naso, 
cambia accento 



& bellol Portentosol 
chi vuoi che non s'inganni? 
e Giamii che fa Buoso 
o Buoso che fa Giamii? 

Un testamento h odioso? 
Un camicion maestoso, 
il viso dormiglioso, 
il naso poderoso, 
I'accento lamentoio.... 



GlAMKI : 

Le Donne: 



Gli Uomini: 
Ttnn: 



per poterci servirl... 



O Gianni, Schicchi, nostro salvatorl 
fi precise? 

— Pertetto ! 

—A letto ! A letto I 



(Spmgono Gia»ni vena U letto, ma egli U ferma con t 



n gesto quati 
toUiuie.) 
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Cicsca; And here is the night-gownl 

If you leave ub the mule 
The saw mills of Signa and this villa 
For you there is a thousand florinil 
(kANHt: Good! You'll have them, 

(,CUsea goes near to Marco, whtapers in his ear and they rub their 

hands gleefully, as do all the others.) 
(Gianni puts on the night-sown. Then, mirror in hand, he arranges 
the night-cap and chin band, his face changing expression as if to 
Xnd the right adjustment. Simone ii at the tuindoiv watching for 
the notary. Gherardo clears up the table for the notary to write 
on. Marco and Betto pull the bed-curtains and put the room 
in order.) 

ZiTA— Nella— CiESCA 
(Hrst look at Gianni comically, then) ; 



NSLLA 

Undress, dear little tot 
For it is now bed-time 
Don't think il is a crime 
To change and wash a lot 
All birds do change their 
plumage 
The foxes shed their fur. 
The spider spins his web, 
The dog seeks a new layer 
And snakes cast their skin 



CnsCA 

Undress, dear little rail 
For it is now bed-time 
It this game comes out right 
You'll get a gingerbread? 
An egg becomes a chick 
For Howers become fruit 
Monks eat and g^ow fat 
But monks will grow poor 
While Ciesca rich for sure I 



... .Gianni express 
Changes dress 
Changes face 
Nose and mug 
Changes voice 
Will and choice 
To aid us in this pi 



The Old Woman 

'Tis wondrous! Portentous I 
One must fall in this trapt 
For who could tell that 

Is not this other chap ? 
You hate a fellow's will, 
A long white gown with 
friU 
A face hard like a miD 
A nose iust like a bill 
A voice so weak and still.. 



*l 



GtAHin> I'll fix you up all right 

And happy you will be I 
The W*i<BW : O Gianni Schicchi, our saviour you are! 

Does he look the part? 
TaKlSam: Great! 

Aii: To bed, ifs late I 

{They push Gianni towards the bed, but he stops them with o 
solemn gestur*.'* 
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Prima un a wertimento I 
O tnesseri, giudiziol 
Voi lo sapete il bando? 

"Per chi sostituisce 

se stesso in luogo d'altri 

in testa menti e lasciti, 

per lui e per i camplici 

c'e il taglio delU mano e poi 



(accennando la torre di Amolfo eht appare dalla Snestra aperta): 
Addio Firenze, addio cielo divino, 
ti saluto con questo moncherino, 
e vo' randagio come un Ghibellino 1 . . . . 

Turn {soggiogati, impauriti, rtpetotio) : 

Addio Firenze, addio, cielo divino, 

ti saluto con questo moncherino 

e vo' randagio come un Ghibellino I 

(Si Imsta. Gianni sehissa a teito; t parenii rendono la atanga st 
oscura; tnettotio una candela lut tavolo dove il nolaio deve 
biillano itn mucchto di roba sul letto; aprono.) 



Alesser Amantlo, PlaelUno. Oucdo 

I il^ imcitamenU) : 

Messer Buoso, buon gioraol 

GuNMi: Oh! siete qui? 

Grazie, messer Amantiol 
O pinellino calzolaio, graziel 
Grazie, Guccio tintore, troppo buoni 
di venirmi a servir da t 



PlNELLINO (l 



fra si e ti): . 

Povero Buoso! 

io I'ho sempre calzato.... 
vederlo in quello stato.... 
vien da piangerel 

II testamento avrei voluto scriverlo 

con la Ecrittura mia, 

me lo impedisce la paralisia.... 

percio voKi un notaio 

solempne el leale.... 
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Gumn; Fint, you must heed my varningl 

My dear friends, do be careful! 
And keefi in mind this law I 
"Whoever substitutei 
Himself in place of others 
To falsify a will 
Will lose, with his accomplices, 
One hand, and all will have to leave the State." 
So do keep well in mind I In case we are found out 
Do you see there our Florence? 
(Poinlmg to Amotfo's tower which is plainly vUiblg through tkt 
open window) : 
Florence, farewell, farewell, city of charm 1 
I wave good-bye with this poor, handless arm! 
My fate is now to beg from farm to farm 1 
AU>'i Florence, farewell, farewell, city of charm! 

I wave good-bye with this poor, handlers arm! 
iMy fate is now to beg from farm to farm ! 
(A knock it heard at ike door. Gianni jumps into the bed, tkt 
relatives close the shutters so aS[ lo darken the room and place 
a candle on the table at which the notary is, to sit to writer out 
the will. They throw all sorts of things in a heap on Ae bed 
and then open the door.) 
RiNUcao: Here is the notary and here the witnesses! 

Masters Amantlo, Pinelllno, Qucclo 

Turn Thub (sadly) : 

Master Buoso, good day I 
GiAtnn: Oh I are you here? 

Thank you. Master Amantio t 

Finellino, the shoemaker, thank you I 
Thank you, Guccio, the dyer, you are too good 
To come and act as witnesses for met 

PiNiLLiHo Ivfry much moved, aside) : 

Poor Master Buoso I . . . . 

1 have served him for yean 
And the state he appears 
To be in, makes roe cry! 

Gumn 9 It w'as my firm intention to write out 

My own will with my hand 

Paralysis forbids mel understand.... 

Therefore I want a notary. 
SoUmpne et lealt.... 
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(/ft giteslo tempo il notaio ha preso dalla sua cassetta le pergamene, 
t boUi, tec, e mette tutto sul tavolo.) 
Messer AuAimo: 

Oh messer Buoso, grazie I 
Dunque tu soffri di paralUia? 
(Gianni allunga in alto le mani agitandole tremolanli. Geslo di 
compassione di ttttti, — voci: Povero Buoso!) 
Oh I poveretto! bastal I tesli videro, 
testes viderunt! 

Possiamo incaminciare. ... Ma.... i parent!?.... 
Gianni : Che restina present! I 

Messer AuAHTto: 

Dunque incomincio: 
In Dei nomini, anno D. N. /. C. ab eius saliittfera ineamattone 
milletimo, dacentesimo nonagesimo nono, die prima septembris, 
indictiane undecima, ego notara Amantio di Nicolao, civis Floren- 
tiae, per votuniatem Baosi Donati scriba hunc teslamentum 
Gianni (com intetteione, scandendo ogni parola) : 
Annullaas, revocans 
et irritatis omne atittd testamentiimt 
I Parenti : — Che previdenza I 

— Che previdenzal 
Messer Auahtio: 

Un preambolo : dimmi, i f unerali, 
(il pill tardi possible) 
li vuoi ricchi? Fastosi? Dispendosi?.... 
Gianni: No, no, pochi quattrinil 

Non si spendano piu di due fiorinit 
I PARiNit: — Oh! che modestiat 

— Oh I che modestia! 
— Povero zio! che animol 



— Gli torna a onorel 
GtAHNi: Lascio ai frati i 



— Che cuorel.. 



C all'opera di Santa Reparata.... 
(/ parenti, leggermente turbati, si alsano lentamente) : 

cinque lire I 

I Paremit (tranquiltisnati'i : 

— Bravo I — Bravo ! — 

sempre pensare alia beneficenia I 
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(In the meantime the notary has taken from hit box parehmtntt, 
stall, etc., diipasing them all on the tabte.) 

Mastix Amantio: Thank you, good Master Buosol 

Are you lure it's paralysis that aili you? 
(Gianni raises his trembling hands fi 
ment of general pity. Several 

Oh! that will do! both witnesses have seen I 
"Testes videruntl" 

Let's begin) Do you 



Gianni : 

Mastex Auaktio: 
In Dei nomitti 



these folks to heu"? 
Yes, yes, they can stay here! 
Then 111 commence! 



anno D, N. J. C., al eius saltittfera mcamaliont 
millesimo, duecntesimo monagesimo nono, die prima septembris 
indictione undecima, ego notaro Amantio di Nicolao, civis Fiortn' 
liae, per volunlatem Bnosi Donati scribe himc testamentum.... 



: (with intention and emphi 
Annullans, 
et irritant 



ising each word) : 



aliud lestamenlvmt 



The Relatives; 



Wonderful foresight I 
—Wonderful foresight! 



MAsm AuANTio: First of all, do tell me: about your funeral 
(I hope as late as possible) 
Must it be grand? Expensive? Impressive? 

Gianni: I haven't that kind of pride! 

Two florins you may spend at the outside! 



Thi RxLATins: 



Oh! 



r'hat modesty! 
Oh! what modesty I 
Wonderful man! What soul! 

-^Jenerous heart! 
He's good and smart! 

Gianni : I leave to the monastery 

And the order of Santa Reparata.... 
(Tht retaiivei, somewhat worried, slourly get up) : 

Say five lirasl.... 

Thi Rilarvis (now easy in their minds) : 

Splendid I Splendid I 

— Tis fair 

To keep in mind our duty towards the poorl 
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Mbsser Akamtiq: 



Non ti sembra un po' poco?.. 

Chi crepa e lascU molto 
alle congreghe e ai frati 
fa dire a chi rimane : 
eran quattrin nibatil 

— Che massime! 

— Che tnentel 



— Che sagKezzftl 



Che lucidezzal 



1 contanti 

1 parti eguali fn i parentL 



— Oh! Grade, 2 
— Graziel Grazi< 



cugino! 

beni di Fucecchio. 



I Pasehti: 

Gianni : Lascio a 

Siiione: Graiie! 

Gianni: Alia Zita i poderi di Figline. 

La VecchiA': Graziel 

Gianni: A Betto i campi a Frato. 

Betto: Grazie, cognatol 

Gianni: A Nclla ed a Gherardo i beni d'EmpoU. 

NEIXA « GRUtARDO: 

Grazie, graziel 
Gianni : 
La CiEscA 4 



All Gesca ed a Marco i beni a Quintolel 

Grazie I . . . . 

> denti) : 

alia caaa e a' mulini.) 
(Ora siamo alia mnla, 

Lascio la mula mia, 

quella che costa 300 fiorini, 

ch'^ la migliore mula di Toscana. . . . 

al mio devoto amico. . . . Gianni Schicdu. 



[ Parinti (tcalUuuio) : 

Come? Come? 
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Masiek Akahtki: 
GuNin: 



Tee RzLATivts: 
KAsnK AuAMTio: 

GlAKHi: 

Tbk Relatives: 



Metbinks it's 






nf 



Who leaves a lot of ffloner 
For poverty's relief 
Will make the people sar 
"He must have been a thief I" 

What principlcjl 

—What mindt 

—What great wisdom 1 

Wonderful keenness I 

AH bonds and cash in hand 

I leave in equal shares to my relational 



Oh 



Thank you, unde ! 
-Thank you! Thank you, dear cousin 1 



GlAHHI: 

SiuoKs: 
Gianni: 



To Simone the farm lands of Fucecchia 

Thank you I 

And to Ztta my com fields of Figlinel 
Thk Ou) Woman: Thank youl 
&ANNI: To Betto, Prato's meadows. 

Bbito: Thank youl Thank youl 

GiAHHi: To Nella and to Gherardo, Eropoli's landsj 

Nella ahd Gbekaboo: 

Thank youl Thank you! 

Gianni: To Gesca and to Marco all in Quintole. 

CiESCA AND Maboo: Thank yon I 

All {tmth clenched teeth) : 

Now we get to the mule, 

To the house and to the saw milla. 

Giamki: I leave my own young mule, 

For which I paid three himdred fiorini 
And which is the best mule of Tascaay. ... 
To my devoted friend..., Gianni SchicchL 

Thi RsLAxms (all jumping up al once) : 

What's that? What's that? —What's that? 



>y Google 



NoTAio: 
Turn: 



GIANNI SCHICCHI 



Mulam relinquil eiuj amico devoto Joamn &'ekiekL 



Cosa vuoi che grimporti 
a Gianni Schicchi 
di quelU mula?.... 

Tienti bono, Simonel 

Lo so io quel che vuol« Gianni Schicchi 1 

Lascio la caaa dt Firenze al mio 

caro devoto affezionato amico 

Gianni Schicchi I 



I Pabemti 
(trompono) 

— Ah questo no! 

— Un accidente 

a Gianni Schicchi t 

— A quel furfantel 

— Ci ribelliamol 

— Ci ribdliamot 

— Si, si, piuttosto. . 

— Ci ribelliamol 



GlANNA 

Addio, Firenze. . . . 

Addio, cielo divino . . 

lo ti saluto.... 

XA gutjta 

si ealmano 
fremendo.) 



— Ci. ..ri...be... Ahl 
Ahl Ahl Ahl.... 

NoTAio: Non si disturb! 

del testatore 
la volenti I 

GtAMKi: Measer Amantio, io lascio a chl mi pare! 

Ho in mente un testamento e sari quello^ 
•e gridano sto calmo.... e canterellol.... 

GOoao — PlMKUHO : 

Oh I Che uomol Che uomol 

GuKKi (conliimondo a lestare}': 

E i mulinl di Signa.... 
I Fabkhti; I mulini di Signa? 

Gianni: I mulini di Signa (addio, Firenze) 

li lascio al caro (addio, cielo divino) 

affezionato amico Gianni Schicchi 1 

(Ti saluto con questo moncherinol. ...) 



> fattol 



(/ testi ed il nataio sono u 
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Tbi Notaxy: MtdoH rtUnquil tiut amieo devoto Joanni SchieekL 

Au.: But.... 

SiuoMx; What u^e do you suppose 

Could be that mule 
To Gianni Schicchi?. ... 

GuMNi: Do please keep quiet, Simonel 

I know what things likes best our Gianni Schicchi I 
I leave my house in Florence to my dear 
Most affectionte and devoted friend, 
Gianni Schicchi 1 



The RXLATIVI5 
(iff ON outburst of ngi) 
—That is too much I 
—Not on your life I 
—To Gianni Schicchi I 
—That cursed rascal I 
-We all rebel! 
-We all rebel I 
—Rather we would.... 



-We.... all.... re.. 
-Ahl Ahl Ahl 



Ah!.... 



Gianni 
Florence, farewell 1 

Farewell, city of charm..,, 

I wave good-bye 

iAt the sound of GiaHnfs thi», 
little voice, all relativet edlm 
down, fuming.) 



Don't you disturb 

The final will 

Of Master Buoso! 

Master Amantio, I leave to whom I choosi.. 

That is my will and such it must remain. 

If they yell.... I will sing the old refrain!.. 



GucaO AHB PlHELUNO : 

What a wonderful man I 
Gianni (conttiwm; his dictation) : 

And the saw mills of Signa.. 



Thb Rzlativis : 



Yes, t 



f mills of Signa? 



•Mm: And the saw mills of Signa (farewell, Florence, 

Go to my dear.... (farewell, city of charm) 

And most devoted friend Gianni Schicchi I 

(I wave good-bye with this poor, handless arm I). 

And that is all! 
(The witnetjet and the notary stem rather surprited.) 
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Zita, di vostra borsa 

date 100 fiorini al buon notaiol 



IfissES Ahantio — PiNELUKO — Gucao {Non sono fin torpreti) : 
O Messer Buosol Graiiel.... 

{Fanno per awiarsi verso H letto,} 

Gianni (arrestandoli eon un gesto della mono tremotante) : 
Niente saluti I Nienti. 

Andate, andate .... 
Siamo forti 1 

Mbssek All Anno — Gucao — Pinbllino {eommossi, awiandosi vern 

la porta) : 
— Ah! che uoraol.... — Che uomol — Chepeccatol 
Che perdiu!.... —Che perdiu!.... 

(at farenti) : 
Coraggio I 
iEscono.) 

(,Appena ttseili it KOlaio e i Ustl, > parenti restano un istante in 
ascolto Achi i Ire si sono allonlanati, guindi itttti, tranne Rinuecio 
cht i corso a raggiungere Lauretta, sul terraestHO.) 

t Pakimti {a voce iuffocata da prima, poi urlando ferroci coniro Gianni') : 
— Ladro ! Ladro I Furf ante I 
— Traditore 1 Birbante 1 
— Iniqua ! Ladro I Ladro I 

(,Si iianciano contra Gianni che, ritto sut Utto, si difende eomt pud; 
gii riducono la camicia in brandelli.) 

Gianni: Glente taccagnal Senza la dote 

non do il nipatet.... 
non do il nipotet..-- 
Ora la dote c'el 

{Affrrrando il bastone di Buoso, che i a capo del letto, disptnsa 
colpi....) 
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Zita, from yam awn purse 

You'll give one hundred florins to the noUrj 

And twenty to the witnesses I 

AacAimo, PumuMo, Gucao (no longer surprised) i 

Master Buosol Thank you I 

{They move towards the hSd.) 

Gianni {stopping them with a wave of his trembling hand) : 
Kind friends! No farewells 1 
Please be goingi 
Let's be brave ! — 

AMAMno, Guoao^ Pineluno {very much upset move towards the door) : 
What a wonderful man ! . . . . It's a real pity t 
Wbata lossl.... What a loss! 

{To the relalivew) : 
Take heart, good people! 

(exeunt.) 

XAs soon as the notary and his witnesses have gone out, lAk rela- 

lives at first remain quiet a moment listening to the vanishing 

footsteps of the three men. Then, all, with the exception of 

Rinuccio, who haA rushed out to join Lauretta on the terrace.) 

Thi RtLATivis (viiith hissing voices at first, then with ftrocioui ytUt) : 

Robber! Robber! \nie scoundrel I 
Traitor! Traitor! Cheap counselt 
Imposter I Robber t Robber ! 

{They all rush in a mass towards Gianni, who, standing on tht bed, 
defends himself as best he can. They tear his night-gown to 
shreds.) 

GuiTMi: You miserly lot! Without a good dowry 

1 won't consent! 

There is a dowry now I 
There is a dowry now ! 

{Grabbing Buoso's stick hanging from a bed Pffjt, he wields it 
around with wonderful effect) : 
Get out, ye swine I 
This house is minel 
This house is mine I 



— Let's rummage! Yes, let's pillagcl 
—Let's grab all we cant 



>y Google 



« GIANNI SCHICCHI 

^La rat» d'arffcnto).... 

— Le peiie di tela I.... 

— Saccheggiol Saccheggiol 

— Bottino I Bottino 1 

— Ahl Ah! Ahl.... 
(/ fortnti torrono qua t Id rincorsi da Gianiti. Rtihano. Gktrardo 
t Ntlla salgono a deHra t ne tomano caricki con Ghtrardmo 
carica. G<anni tenia difendere la roba. Tufli, Piano a mano ehe 
son caricki, si affollano alia porta, scendona le scale — .Gianni li 
rincorre — La scena Testa wiota.) 
RiNUcao {Dal fonda abir di deutro le impanule del Uneslrone; appart 
Firente inon^ala dal sole; i due innamorali rettana siit lerratMo) : 

Lauretta, mia Lauretta I 

Staremo lempre qui I 

Guardal Firenze i d'orol 

Fiesole e bellal 



Laumtta: 


Li mi -giurasti amore I 


RiMUCCia: 


Ti chiesi un bado; 


Lauretta: 


n priino baciol 


!Umuccio: 


Tremante e bianca 




— Volgesti i] Tiso.... 




(•Aw): 




Firanzc da lonttno 




Ci parve 11 Paradiiol. ... 




(Si abbracciano e restano mel fondo abbracciati.) 


GiAHKi (.Toma risalendo le scale, carico di roba ehe bulta at moIo): 



La masnada fuggi! 
(Di colpo farresta — vede t due — si pente di aver fatta rumare — ma 
i due noH si lurbano — Gianni sorride — i commosso — vicne alia 
rAalla t aeeennando gli innamorati.... con la berrella in mano) : 
(Ucenxlaaao MentM ematmn) 
Ditemi toi, S^ori, 
se i quattrini di Buoso 
potevan linir meglio di coii I 
Per quests bizzarria 

m'han cacciato all'Infemo.... e co^ >ia; 
ma, con licenza del gran padre Dante, 

se stasera vi siete divertiti 

concedetemi voi,.,. 

(Fa 3 grsio di apploHdU-tX: 
I'altenuante I — 

(Si inehina gnuiosamenU.) 
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^The fine tilverwarel 
—Silk, velvets and lioenJ 

— Let's rumnugel Come, let's pUlasel | 

—Let's gnb all we an I 

Ah! ahl ahl 

(Tkt relatwtj run around ktre and tktr* pursuid by Giattni. 

They tteal all that comes under their handt. Gherardo and Nella 

go Mp stairs and come back laden viiith loot. Gianni does all he 

i to prevent the relatives from carrying atvoy too much. All, 



as they have their a 
doumslairs. Gianni run 
RiNUcao {way up sicse, op, 
bathed m glorious 



full crowd around the door and rush 

after them. The stage remains empty.) 

If the large window. Florence appeal. 

The two lovers remain on the ter- 



Lauizita: 
RiNucao: 
LAumrA: 
Rmuoao: 



Lauretta, ray dear Lauretta! 

This house will be our own I 

Behold our radiant Florence) 

Fiesole is beautiful! 

You promised love eternal 1 

I begged a ki^sl 

Yes, my first kiss I 

All white and trembling 

You turned your face.... 



itoeether) : 



And Florence in the valley, 
Looked like a Paradise 1 
{Thty embrace and remain upstage clasped M each othtr't arms.} 
GUKNI (returns, laden with bundles which he throws on the floor') : 
That pack of thieves have fledl 
(Suddenly he stops. Seeing the two lovers, he is sorry for having 
been noisy, hut the young people do not seem to mind. Gianni't 
face is smiling. Very much moved, he comes to the footUghtti 
cap in hand, and pointing to the lovers.) 

(Taking leave of the audleaee, wltboat mlnglni) 
Tell me, Ladies and Gentlemen 
* Could you imagine 

A better use for Buoso's money? 

For the trick I have played 

These good people 

Have sent my soul to Hades. .. .Well, Ament 

With all deference to the great Dante 

If you have enjoyed yourselves 

I hope you will applaud the verdict 

(Mates motion of applause) : 

....not guUtr' 
(He bows gracefully to the audience.) 

CUKTAIM 
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THE MODERN TENOR OPERATIC ALBUM 

(With the Original and English Texts) 
Containing Tbirtjr-five Ariaa from Famona Modem Operas, as follom: 

1. Africana, L' O Paradisol (Oh I land entrancing) 

2. Aida Celeste Aidal (Heavenly Aidal) 

3. Anima Allegra _ E arrivata Primavera ad Alminar (The Spring has come to Ahninar) 

4. Boheme, La Che gelida manina (Your tiny hand is frozen) 

5. EliBird'Amore.L* Una furtiva lagrima (Down her pale cheek) 

6. Don Pasquale Com' e gentil (How pure the air) 

7. FalBtaS Dal labbro il canto (From fervid lips) 

S. Faait Salut demeure chaste et pure (All hail, abode so pure and lowly) 

9. Gioconda, La Cielo e marl (Heaven and Oceanl) 

10. Girl of the 

Golden Weit, The Ch' ella mi creda (Let her believe) 

11. " tt " Qr gj„ jgi ^gsi (jjg mio padre mori (My father died just six montht 

ago) 

12. Iris . Apri la tua finestra (Open thy window, maiden) 

13. Loreley Nel verde maggio (Once in the May time) 

14. Madam Butterfljr Amore o grillo (Love or Fancy) 

15. " " Addio fiorito asil (Farewell, O happy home) 

16. Hanon Leicaut „ Donna non vidi mai (Never did I behold so fair a maiden) 

17. " " „ Tra vol belle (Now, among you) 

18. Martha M'appari ttitfamor (Soft and pure, fraught with love) 

19. Mefittofele Dai campi, dai prati (From the fields, from the groves) 

20. " Giunto sul passo estremo (Nearing the extreme limit) 

21. Otelio ,....- Diol mi potevi sc^liar (Heaven, had it pleased thee to try me) 

22. " ...- Ora e per sempre addio (And now, forever farewell) 

23. Rigoletto La donna i mobile (Woman's a fickle jade) 

24. " -..— Questa o quella (When a charmer) 

25. Tabarro, II — Hai ben ragione (Yes, you are right) 

26. Tofca Racondita armcxiia (Strange harmony of contrasts) 

27. " — E lucevan le stelle (When the stars were brightly shining) 

28. Traviata, La De' miei boUenti spiriti (Far from the world of fashion) 

29. Trovatore, II — Ahl che la morte (Ahl I have sighed) 

30. " " Ah, si I ben mio (Ah! yes, thou'rt mine) 

31. " " Degerto sulla terra (Lonely I wander) 

32. Tnrandot -. Non piangere Lii (O weep no more, Lid) 

33. " Nessun dorma (None shall sleep tc»iight) 

34. Villi, Le Toma ai felici di (Back to the vanished years) 

35. Waliy, La Mliai salvato (You that saved me) 
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THE MODERN SOPRANO OPERATIC ALBUM 

(With the Oricinal and Engllah Texta) 
Containinc Thirty-two Arias from Famoua Modem Operai, aa follows: 

1. Aida — . Ritoma vircitor (May laurels crown thy brow) 

2. *■ - _ — _ O Cieli Azzurri (O Skies Cerulean) 



Haachera, tTn....„ Saper vorreste (If you are asking) 

4. Bobeme, La Si mi chiamano Mimi (They call me Mjmi) 

5. '* " ,»..,... Quando m'en vo soletta (As thro' llie streets) 

6. " " ., Donde lieta (To the Home that she left) 

7. Falstaff , Sul fi" d'un soffio etesio (From sweet covers and bowers) 

8. Oianni Schicchi ,. O mio babbino caro (Ohl my beloved daddy) 

9. Oioconda, La Suicidio (Ah I suicide) 

10. Oirl of the 

Golden West, The Oh, se sapeste (Ohl you've no notion) 

11. Iris „ „. Leggenda: Un di ero piccina (Once in my childhood) 

12. Lohengrin Sogno di Elsa (Elsa's Dream) 

13. Madam Butterfly Un bel di vedremo (One fine day) 

H. ' " Ancora un passo (Butterfly's entrance) 

15. " " Che tua madre (That your mother should take you) 

16. Manon Lescaut „ In quelle trine morbide (In those soft silken curtains) 

17. *■ " .- L'ora, o Tirsi, i vaga e bella (These are hours of joy creating) 

18. Mefistofele _ L'altra notte in fcHido al mare (Last night in the deep sea) 

19. Nerone A notte cupa . . . (When night has fallen) 

20. " ., Invan mi danni (Thy sentence is useless) 

21. Otello - Salce (Willow song) ^ 

22. " Ave Maria / 

23. Rigoletto Caro nome (Dearest name) 

24. Tosca Vissi d'arte, vissi d'amore (Love and music) 

25. " „__..„ Non la sospiri (In secret, hidden from care) 

26. Traviata, La Ah forse i lui che I'aniraa (Can it be he whose image fair? 

27. Trovatore, II Tacea la notte placida ('Twas night and all around was still) 

28. " " D'amor sull' ali rosee (Breeze of the night) 

29. Turandot Signore ascolta (Ohl I entreat thee, Sire!) 

30. " „.. In qucsta reggia (Within this Palace) 

31. " ~. Tu che di gel sei cinta (Thou who with ice art girdled) 

3Z. Wally, La Ebben? Ne andro lontana (Farewell to my home) 
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Ricordi Libretti with Italian and English Texts 

L'Amore dei tre re (Montemezzi) .75 

Anima allegra (Vittadini) .65 

Boheme, La (Puccini) / .50 

Conchila (Zandonai) . .75 
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